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Numerical list of Psalms

The following list comprises the titles of the Psalms written in Latin, from the Book of Psalms, of The Old Testament, in their

numerical order of the Vulgate (“Douay Bible”), with the code letter L for Latin.  Each title is followed by its number in the

English authorized version (which agrees with the Hebrew Bible), with the code letter E for English, then by its title in English

(beginning of first verse in the Bible, Authorized or King James’ version).  Titles are followed by their French translation by Louis

Segond (1810-1885), which follows the English numbering of the King James’ version, according to the revised version published

in 1910 by Alliance biblique universelle, by their German translation, from Die Heilige Schrift des alten und neuen Testaments

nach der Übersetzung Martin Luthers (1545), by their Italian translation from La Conferenza Episcopale Italiana (1974), and

by their Spanish translation from the Reina-Valera 1995 version ("RVR1995"), copyright © Sociedades Bíblicas Unidas, 1995.

1L Beatus vir - 1E: Blessed is the man that walketh / Heureux
l’homme qui ne marche pas selon le conseil des méchants / Wohl
dem, der nicht wandelt im Rat der Gottlosen / Beato l’uomo che
non segue il consiglio degli empi / Bienaventurado el varón que
no anduvo en consejo de malos

2L Quare fremuerunt gentes - 2E: Why do the heathen rage /
Pourquoi ce tumulte parmi les nations / Warum toben die Heiden
/ Perché le genti congiurano perché invano cospirano i popoli?
/ ¿Por qué se amotinan las gentes y los pueblos piensan cosas
vanas?

3L Domine, quid multiplicati - 3E: Lord, how are they increased that
trouble me / Ô Éternel, que mes ennemis sont nombreux / Ach
Herr, wie sind meiner Feinde so viel / Signore, quanti sono i miei
oppressori! / ¡Jehová, cuánto se han multiplicado mis
adversarios!

4L Cum invocarem - 4E: Hear me when I call, O God of my
righteousness / Quand je crie, réponds-moi, Dieu de ma justice
/ Erhöre mich, wenn ich rufe, Gott meiner Gerechtigkeit /
Quando ti invoco, rispondimi, Dio, mia giustizia / ¡Respóndeme
cuando clamo, Dios, justicia mía!

5L Verba mea auribus - 5E: Give ears to my words, O Lord / Prête
l’oreille à mes paroles, ô Éternel! / Herr, höre meine Worte /
Porgi l’orecchio, Signore, alle mie parole / Escucha, Jehová, mis
palabras

6L Domine, ne in furore tuo… miserere - 6E: O Lord, rebuke me not
in thine anger / Éternel! ne me punis pas dans ta colère / Ach
Herr, strafe mich nicht in deinem Zorn / Signore, non punirmi
nel tuo sdegno, non castigarmi nel tuo furore / Jehová, no me
reprendas en tu enojo ni me castigues con tu ira

7L Domine, Deus meus - 7E: O Lord my God, in thee do I put my
trust / Éternel, mon Dieu! je cherche en toi mon refuge / Auf
dich, Herr, mein Gott, traue ich! / Signore, mio Dio, in te mi
rifugio / Jehová, Dios mío, en ti he confiado

8L Domine, Dominus noster - 8E: O Lord our Lord / Éternel, notre
Seigneur / Herr, unser Herrscher / O Signore, nostro Dio /
Jehová, Señor nuestro

9L Confitebor tibi, Domine - 9E + 10E: I will praise thee, O Lord,
with my whole heart + Why standest thou afar off, O Lord? / Je

louerai l’Éternel de tout mon cœur + Pourquoi, ô Éternel! te
tiens-tu éloigné? / Ich danke dem Herrn von ganzem Herzen +
Herr, warum stehst du so ferne / Loderò il Signore con tutto il
cuore + Perché, Signore, stai lontano / Te alabaré, Jehová, con
todo mi corazón. + ¿Por qué estás lejos, Jehová?

10L In Domino confido - 11E: In the Lord put I my trust / C’est en
l’Éternel que je cherche un refuge / Ich traue auf den Herrn / Nel
Signore mi sono rifugiato / En Jehová he confiado

11L Salvum me fac - 12E: Help, Lord; for the godly man ceaseth /
Sauve, Éternel! car les hommes pieux s’en vont / Hilf, Herr! Die
Heiligen haben abgenommen / Salvami, Signore! Non c’è più un
uomo fedele / Salva, Jehová, porque se acabaron los piadosos

12L Usquequo, Domine - 13E: How long will thou forget me, O Lord
/ Jusques à quand, Éternel! m’oublieras-tu sans cesse? / Herr, wie
lange willst du mich so ganz vergessen / Fino a quando, Signore,
continuerai a dimenticarmi? / ¿Hasta cuándo, Jehová? ¿Me
olvidarás para siempre?

13L Dixit insipiens - 14E: The fool hath said in his heart, There is no
God / L’insensé dit en son cœur : il n’y a point de Dieu! / Die
Toren sprechen in ihrem Herzen: »Es ist kein Gott.« / Lo stolto
pensa: «Non c’è Dio» / Dice el necio en su corazón: «No hay
Dios»

14L Domine, quis habitabit - 15E: Lord, who shall abide in thy
tabernacle? / Ô Éternel! qui séjournera dans ta tente? / Herr, wer
darf weilen in deinem Zelt? / Signore, chi abiterà nella tua tenda?
/ Jehová, ¿quién habitará en tu Tabernáculo?

15L Conserva me, Domine - 16E: Preserve me, O God; for in thee do
I put my trust / Garde-moi, ô Dieu! car je cherche en toi mon
refuge / Bewahre mich, Gott; denn ich traue auf dich /
Proteggimi, o Dio: in te mi rifugio / Guárdame, Dios, porque en
ti he confiado

16L Exaudi, Domine, justitiam - 17E: Hear the right, O Lord, attend
unto my cry / Éternel! écoute la droiture, sois attentif à mes cris
/ Herr, höre die gerechte Sache, merk auf mein Schreien /
Accogli, Signore, la causa del giusto / Oye, Jehová, una causa
justa; atiende a mi clamor

17L Diligam te, Domine - 18E: I will love thee, O Lord, my strength
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/ Je t’aime, ô Éternel, ma force! / Herzlich lieb habe ich dich,
Herr, meine Stärke! / Ti amo, Signore, mia forza / Te amo,
Jehová, fortaleza mía

18L Cæli enarrant gloriam Dei - 19E: The heavens declare the glory
of God / Les cieux racontent la gloire de Dieu / Die Himmel
erzählen die Ehre Gottes / I cieli narrano la gloria di Dio / Los
cielos cuentan la gloria de Dios

19L Exaudiat te Dominus - 20E: The Lord hear thee in the day of
trouble / Que l’Éternel t’exauce au jour de la détresse / Der Herr
erhöre dich in der Not / Ti ascolti il Signore nel giorno della
prova / Jehová te escuche en el día de conflicto

20L Domine, in virtute - 21E: The king shall joy in thy strength, O
Lord / Éternel! le roi se réjouit de ta protection puissante / Herr,
der König freut sich in deiner Kraft / Signore, il re gioisce della
tua potenza / El rey se alegra en tu poder, Jehová

21L Deus, Deus meus, respice in me - 22E: My God, my God, why
hast thou forsaken me? / Mon Dieu! mon Dieu! pourquoi m’as-tu
abandonné? / Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich
verlassen / Dio mio, Dio mio, perché mi hai abbandonato? / Dios
mío, Dios mío, ¿por qué me has desamparado?

22L Dominus regit me - 23E: The Lord is my shepherd; I shall not
want / L’Éternel est mon berger : je ne manquerai de rien / Der
Herr ist mein Hirte, mir wird nichts mangeln / Il Signore è il mio
pastore: non manco di nulla / Jehová es mi pastor, nada me
faltará

23L Domini est terra - 24E: The earth is the Lord’s, and the fulness
thereof / À l’Éternel la terre et ce qu’elle renferme / Die Erde ist
des Herrn und was darinnen ist / Del Signore è la terra e quanto
contiene, l’universo e i suoi abitanti / De Jehová es la tierra y su
plenitud, el mundo y los que en él habitan

24L Ad te, Domine, levavi - 25E: Unto thee, O Lord, do I lift up my
soul / Éternel! j’élève à toi mon âme / Nach dir Herr, verlanget
mich / A te, Signore, elevo l’anima mia / A ti, Jehová, levantaré
mi alma

25L Judica me, Domine - 26E: Judge me, O Lord / Rends-moi justice,
Éternel! / Herr, schaffe, mir Recht / Signore, fammi giustizia /
Júzgame, Jehová

26L Dominus illuminatio mea - 27E: The Lord is my light and my
salvation / L’Éternel est ma lumière et mon salut / Der Herr ist
mein Licht und mein Heil / Il Signore è mia luce e mia salvezza
/ Jehová es mi luz y mi salvación

27L Ad te, Domine, clamabo - 28E: Unto thee will I cry, O Lord my
rock / Éternel! c’est à toi que je crie. Mon rocher! / Wenn ich
rufe zu dir, Herr, mein Fels / A te grido, Signore / A ti clamaré,
Jehová. ¡Roca mía!

28L Afferte Domino, filii Dei - 29E: Give unto the Lord, O ye mighty
/ Fils de Dieu, rendez à l’Éternel / Bringet dar dem Herrn, ihr
Himmlischen / Date al Signore, figli di Dio / Tributad a Jehová,
hijos de los poderosos

29L Exaltabo te, Domine - 30E: I will extol thee, O Lord / Je t’exalte,
ô Éternel / Ich preise dich, Herr / Ti esalterò, Signore, perché mi
hai liberato / Te glorificaré, Jehová,porque me has exaltado

30L In te, Domine, speravi - 31E: In thee, O Lord, do I put my trust
/ Éternel! je cherche en toi mon refuge / Herr, auf dich traue ich
/ In te, Signore, mi sono rifugiato / En ti, Jehová, he confiado

31L Beati quorum remissæ sunt iniquitates - 32E: Blessed is he
whose transgression is forgiven / Heureux celui à qui la
transgression est remise / Wohl dem, dem die Übertretungen
vergeben sind / Beato l’uomo a cui è rimessa la colpa /
Bienaventurado aquel cuya transgresión ha sido perdonada

32L Exultate, justi - 33E: Rejoice in the Lord, O ye righteous / Justes,
réjouissez-vous en l’Éternel! / Freuet euch des Herrn, ihr

Gerechten / Esultate, giusti, nel Signore / Alegraos, justos, en
Jehová

33L Benedicam Dominum - 34E: I will bless the Lord at all times / Je
bénirai l’Éternel en tout temps / Ich will den Herrn loben allezeit
/ Benedirò il Signore in ogni tempo / Bendeciré a Jehová en todo
tiempo

34L Judica, Domine, nocentes me - 35E: Plead my cause, O Lord /
Éternel! défends-moi contre mes adversaires / Herr, führe meine
Sache wider meine Widersacher / Signore, giudica chi mi accusa
/ Disputa, Jehová, con los que contra mí contienden

35L Dixit injustus - 36E: The trangression of the wicked saith within
my heart / La parole impie du méchant est au fond de mon cœeur
/ Es sinnen die Übertreter auf gottloses Treiben / Nel cuore
dell’empio parla il peccato / La maldad del impío me dice al
corazón

36L Noli æmulari - 37E: Fret not thyself because of evil doers / Ne
t’irrite pas contre les méchants / Entrüste dich nicht über die
Bösen / Non adirarti contro gli empi / No te impacientes a causa
de los malignos

37L Domine, ne in furore tuo… quoniam - 38E: O Lord, rebuke me
not in thy wrath / Éternel! ne me punis pas dans ta colère / Herr,
strafe mich nicht in deinem Zorn / Signore, non castigarmi nel
tuo sdegno / Jehová, no me reprendas en tu furor

38L Dixi custodiam - 39E: I said, I will take heed to my ways / Je
disais : je veillerai sur mes voies / Ich habe mir vorgenommen:
Ich will mich hüten / Ho detto: «Veglierò sulla mia condotta» /
Yo dije: «Atenderé a mis caminos»

39L Expectans expectavi - 40E: I waited patiently for the Lord /
J’avais mis en l’Éternel mon espérance / Ich harrte des Herrn /
Ho sperato: ho sperato nel Signore / Pacientemente esperé a
Jehová

40L Beatus qui intelligit - 41E: Blessed is he that considereth the
poor / Heureux celui qui s’intéresse au pauvre! / Wohl dem, der
sich des Schwachen annimmt! / Beato l’uomo che ha cura del
debole / Bienaventurado el que piensa en el pobre

41L Quemadmodum desiderat cervus - 42E: As the hart panteth after
the water brooks / Comme une biche soupire auprès des courants
d’eau / Wie der Hirsch lechzt nach frischem Wasser, so schreit
meine Seele, Gott, zu dir / Come la cerva anela ai corsi d’acqua
/ Como el ciervo brama por las corrientes de las aguas

42L Judica me, Deus - 43E: Judge me, O God / Rends-moi justice, ô
Dieu / Gott, schaffe mir Recht / Fammi giustizia, o Dio /
Júzgame, Dios

43L Deus auribus nostris - 44E: We have heard with our ears, O God
/ Ô Dieu! nous avons entendu de nos oreilles / Gott, wir haben
mit unsern Ohren gehört / Dio, con i nostri orecchi abbiamo
udito / Con nuestros oídos, Dios, hemos oído

44L Eructavit cor meum - 45E: My heart is inditing a good matter /
Des paroles pleines de charme bouillonnent dans mon cœur /
Mein Herz dichtet ein feines Lied / Effonde il mio cuore liete
parole / Rebosa mi corazón palabra buena

45L Deus noster refugium - 46E: God is our refuge and strength /
Dieu est pour nous un refuge et un appui / Gott ist unsre
Zuversicht und Stärke / Dio è per noi rifugio e forza / Dios es
nuestro amparo y fortaleza

46L Omnes gentes, plaudite manibus - 47E: O clap your hands, all ye
people / Vous tous, peuples, battez des mains / Schlagt froh in
die Hände, alle Völker / Applaudite, popoli tutti / ¡Pueblos
todos, batid las manos!

47L Magnus Dominus - 48E: Great is the Lord, and greatly to be
praised in the city of our God / L’Éternel est grand, il est l’objet
de toutes les louanges, dans la ville de notre Dieu / Groß ist der
Herr und hoch zu rühmen in der Stadt unseres Gottes, auf seinem
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heiligen Berge / Grande è il Signore e degno di ogni lode nella
città del nostro Dio / Grande es Jehová y digno de seren gran
manera alabado en la ciudad de nuestro Dios

48L Audite hæc omnes gentes - 49E: Hear this, all ye people /
Écoutez ceci, vous tous, peuples / Höret zu, alle Völker /
Ascoltate, popoli tutti / Oíd esto, pueblos todos

49L Deus deorum - 50E: The mighty God, even the Lord, hath
spoken / Dieu, Dieu l’Éternel, parle, et convoque la terre / Gott,
der Herr, der Mächtige, redet und ruft der Welt zu / Parla il
Signore, Dio degli dei / El Dios de dioses, Jehová, ha hablado

50L Miserere mei, Deus - 51E: Have mercy upon me, O God / Ô
Dieu! aie pitié de moi dans ta bonté / Gott, sei mir gnädig nach
deiner Güte / Pietà di me, o Dio / Ten piedad de mí, Dios

51L Quid gloriaris - 52E: Why boastest thou thyself in mischief, O
mighty man? / Pourquoi te glorifies-tu de ta méchanceté, tyran?
/ Was rühmst du dich der Bosheit, du Tyrann / Perché ti vanti del
male o prepotente nella tua iniquità? / ¿Por qué tú, poderoso, te
jactas de la maldad?

52L Dixit insipiens - 53E: The fool hath said in his heart, There is no
God / L’insensé dit en son cœur : il n’y a point de Dieu! / Die
Toren sprechen in ihrem Herzen: »Es ist kein Gott.« / Lo stolto
pensa: «Dio non esiste» / Dice el necio en su corazón: «No hay
Dios»

53L Deus, in nomine tuo salvum me fac - 54E: Save me, O God, by
thy name / Ô Dieu! sauve-moi par ton nom / Hilf mir, Gott,
durch deinen Namen / Dio, per il tuo nome, salvami / Dios,
sálvame por tu nombre

54L Exaudi, Deus - 55E: Give ear to my prayer, O God / Ô Dieu!
prête l’oreille à ma prière / Gott, höre mein Gebet / Porgi
l’orecchio, Dio, alla mia preghiera / Escucha, Dios, mi oración

55L Miserere mei, Deus - 56E: Be merciful unto me, O God: for man
would swallow me up / Aie pitié de moi, ô Dieu! car des hommes
me harcèlent / Gott, sei mir gnädig, denn Menschen stellen mir
nach / Pietà di me, o Dio, perché l’uomo mi calpesta / Dios, ten
misericordia de mí, porque me devoraría el hombre

56L Miserere mei, Deus - 57E: Be merciful unto me, O God, be
merciful unto me / Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi! /
Sei mir gnädig, Gott, sei mir gnädig! / Pietà di me, pietà di me,
o Dio / Ten misericordia de mí, Dios, ten misericordia de mí

57L Si vere utique - 58E: Do ye indeed speak righteousness, O
congregation / Est-ce donc en vous taisant que vous rendez la
justice? / Sprecht ihr in Warheit Recht, ihr Mächtigen? / Rendete
veramente giustizia o potenti / Poderosos, ¿pronunciáis en
verdad justicia?

58L Eripe me de inimicis meis - 59E: Deliver me from mine enemies,
O my God / Mon Dieu! délivre-moi de mes ennemis / Errette
mich, mein Gott, von meinen Feinden / Liberami dai nemici, mio
Dio / Líbrame de mis enemigos, Dios mío

59L Deus, repulisti nos - 60E: O God, thou hast cast us off / Ô Dieu!
tu nous as repoussés, dispersés / Gott, der du uns verstoßen und
zerstreut hast und zornig warst / Dio, tu ci hai respinti, ci hai
dispersi / Tú, Dios, tú nos has desechado, nos quebrantaste

60L Exaudi, Deus - 61E: Hear my cry, O God / Ô Dieu! écoute mes
cris / Höre, Gott, mein Schreien / Ascolta, o Dio, il mio grido /
Oye, Dios, mi clamor

61L Nonne Deo - 62E: Truly my soul waiteth upon God / Oui, c’est
en Dieu que mon âme se confie / Meine Seele ist stille zu Gott,
der mir hilft / Solo in Dio riposa l’anima mia / En Dios
solamente descansa mi alma

62L Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo - 63E: O God, thou art my
God / Ô Dieu, tu es mon Dieu / Gott, du bist mein Gott / O Dio,
tu sei il mio Dio / ¡Dios, Dios mío eres tú!

63L Exaudi, Deus, orationem meam - 64E: Hear my voice, O God, in
my prayer / Ô Dieu, écoute ma voix, quand je gémis! / Höre,
Gott, meine Stimme in meiner Klage / Ascolta, Dio, la voce, del
mio lamento / Escucha, Dios, la voz de mi queja

64L Te decet hymnus, Deus, in Sion - 65E: Praise waiteth for thee, O
God, in Sion / Avec confiance, ô Dieu, on te loueras dans Sion
/ Gott, man lobt dich in der Stille zu Zion / A te si deve lode, o
Dio, in Sion / Tuya, Dios, es la alabanza en Sión

65L Jubilate Deo - 66E: Make a joyful noise unto God, all ye lands
/ Poussez vers Dieu des cris de joie, vous tous, habitants de la
terre! / Jauchzet Gott, alle Lande! / Acclamate a Dio da tutta la
terra / Aclamad a Dios con alegría, toda la tierra

66L Deus misereatur - 67E: God be merciful unto us, and bless us /
Que Dieu ait pitié de nous et qu’il nous bénisse / Gott sei uns
gnädig und segne uns / Dio abbia pietà di noi e ci benedica /
Dios tenga misericordia de nosotros y nos bendiga

67L Exsurgat Deus - 68E: Let God arise / Dieu se lève, ses ennemis
se dispersent / Gott steht auf; so verwehen seine Feinde zerstreut
/ Sorga Dio, i suoi nemici si disperdano / Levántese Dios, sean
esparcidos sus enemigos

68L Salvum me fac, Deus - 69E: Save me, O God / Sauve-moi, ô
Dieu! / Gott, hilf mir! / Salvami, o Dio / ¡Sálvame, Dios!

69L Deus, in adjutorium meum intende : Domine, ad adjuvandum me
festina - 70E: Make haste, O God, to deliver me; make haste to
help me, O Lord / Ô Dieu, hâte-toi de me délivrer! Éternel, hâte-
toi de me secourir! / Eile, Gott, mich zu erretten, Herr, mir zu
helfen! / Vieni a salvarmi, o Dio, vieni presto, Signore, in mio
aiuto / Acude, Dios, a librarme; apresúrate, Dios, a socorrerme

70L In te, Domine, speravi - 71E: In thee, O Lord, do I put my trust
/ Éternel! je cherche en toi mon refuge / Herr, ich traue auf dich
/ In te mi rifugio, Signore / En ti, Jehová, me he refugiado

71L Deus, judicium tuum regi da - 72E: Give the king thy judgments,
O God / Ô Dieu, donne tes jugements au roi / Gott, gib dein
Gericht dem König / Dio, dà al re il tuo giudizio / Dios, da tus
juicios al rey

72L Quam bonus Israël Deus - 73E: Truly God is good to Israel / Oui,
Dieu est bon pour Israël / Gott ist dennoch Israels Trost / Quanto
è buono Dio con i giusti (verso Israele) / Ciertamente es bueno
Dios para con Israel

73L Ut quid, Deus, repulisti in finem - 74E: O God, why hast thou
cast us off for ever? / Pourquoi, ô Dieu! rejettes-tu pour toujours
/ Gott, warum verstößest du uns für immer / O Dio, perché ci
respingi per sempre / ¿Por qué, Dios, nos has desechado para
siempre?

74L Confitebimur tibi, Deus - 75E: Unto thee, O God, do we give
thanks / Nous te louons, ô Dieu! nous te louons / Wir danken dir,
Gott, wir danken dir / Noi ti rendiamo grazie, o Dio / Gracias te
damos, Dios

75L Notus in Judæa Deus - 76E: In Judah is God known / Dieu est
connu en Juda / Gott ist in Juda bekannt / Dio è conosciuto in
Giuda / Dios es conocido en Judá

76L Voce mea… et intendit mihi - 77E: I cried unto God with my
voice / Ma voix s’élève à Dieu, et je crie / Ich rufe zu Gott und
schreie um Hilfe / La mia voce sale a Dio / Con mi voz clamé a
Dios

77L Attendite, popule meus - 78E: Give ear, O my people, to my law
/ Mon peuple, écoute mes instructions / Höre, mein Volk, meine
Unterweisung / Popolo mio, porgi l’orecchio al mio
insegnamento / Escucha, pueblo mío, mi Ley

78L Deus, venerunt gentes - 79E: O God, the heathen are come into
thine inheritance / Ô Dieu! les nations ont envahi ton héritage /
Gott, es sind Heiden in dein Erbe eingefallen / O Dio, nella tua
eredità sono entrate le nazioni / ¡Vinieron, Dios, las naciones a
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tu heredad!
79L Qui regis Israel, intende - 80E: Give ear, O Shepherd of Israel /

Prête l’oreille, berger d’Israël / Du Hirte Israels, höre / Tu,
pastore d’Israele, ascolta / Pastor de Israel, escucha

80L Exultate Deo - 81E: Sing aloud unto God our strength / Chantez
avec allégresse à Dieu, notre force! / Singet fröhlich Gott, der
unsre Stärke ist / Esultate in Dio, nostra forza / ¡Cantad con gozo
a Dios, fortaleza nuestra!

81L Deus stetit - 82E: God standeth in the congregation of the mighty
/ Dieu se tient dans l’assemblée de Dieu / Gott steht in der
Gottesgemeinde / Dio si alza nell’assemblea divina / Dios se
levanta en la reunión de los dioses

82L Deus, quis similis - 83E: Keep not thou silence, O God / Ô Dieu,
ne reste pas dans le silence! / Gott, schweige doch nicht! / Dio,
non darti riposo / ¡Dios, no guardes silencio!

83L Quam dilecta tabernacula tua - 84E: How amiable are thy
tabernacles, O Lord of hosts! / Que tes demeures sont aimables,
Éternel des armées / Wie lieb sind mir deine Wohnungen, Herr
Zebaoth! / Quanto sono amabili le tue dimore, Signore degli
eserciti! / ¡Cuán amables son tus moradas, Jehová de los
ejércitos!

84L Benedixisti, Domine, terram tuam - 85E: Lord, thou hast been
favourable unto thy land / Tu as été favorable à ton pays, ô
Éternel! / Herr, der du bist vormals gnädig gewesen deinem
Lande / Signore, sei stato buono con la tua terra / Fuiste propicio
a tu tierra, Jehová

85L Inclina, Domine, aurem tuam - 86E: Bow down thine ear, O
Lord, hear me / Éternel, prête l’oreille, exauce-moi! / Herr, neige
deine Ohren und erhöre mich / Signore, tendi l’orecchio,
rispondimi / Inclina, Jehová, tu oído, y escúchame

86L Fundamenta ejus - 87E: His foundation is in the holy mountains
/ Elle est fondée sur les montagnes saintes / Sie ist fest gegründet
auf den heiligen Bergen / Le sue fondamenta sono sui monti
santi / Su cimiento está en el monte santo

87L Domine, Deus salutis meæ - 88E: O Lord God of my salvation /
Éternel, Dieu de mon salut! / Herr, Gott, mein Heiland / Signore,
Dio della mia salvezza / Jehová, Dios de mi salvación

88L Misericordias Domini - 89E: I will sing of the mercies of the
Lord for ever / Je chanterai toujours les bontés de l’Éternel / Ich
will singen von der Gnade des Herrn ewiglich / Canterò senza
fine le grazie del Signore / Las misericordias de Jehová cantaré
perpetuamente

89L Domine, refugium factus es nobis - 90E: Lord, thou hast been
our dwelling place in all generations / Seigneur! tu as été pour
nous un refuge / Herr, du bistunsre Zuflucht für und für /
Signore, tu sei stato per noi un rifugio di generazione in
generazione / Señor, tú nos has sido refugio de generación en
generación

90L Qui habitat in adjutorio - 91E: He that dwelleth in the secret
place of the most High / Celui qui demeure sous l’abri du Très-
Haut / Wer unter dem Schirm des Höchsten sitzt / Tu che abiti al
riparo dell’Altissimo e dimori all’ombra dell’Onnipotente / El
que habita al abrigo del Altísimo morará bajo la sombra del
Omnipotente

91L Bonum est confiteri Domino - 92E: It is a good thing to give
thanks to the Lord / Il est beau de louer l’Éternel / Das ist ein
köstlich Ding, dem Herrn danken / E’ bello dar lode al Signore
e cantare al tuo nome, o Altissimo / Bueno es alabarte, Jehová,
y cantar salmos a tu nombre, oh Altísimo

92L Dominus regnavit - 93E: The Lord reigneth, he is clothed with
majesty / L’Éternel règne, il est revêtu de majesté / Der Herr ist
König und herrlich geschmückt / Il Signore regna, si ammanta di

splendore / ¡Jehová reina! ¡Se ha vestido de majestad!
93L Deus ultionum Dominus - 94E: O Lord God, to whom vengeance

belongeth / Dieu des vengeances, Éternel! / Herr, du Gott der
Vergeltung / Dio che fai giustizia, o Signore / ¡Jehová, Dios de
las venganzas!

94L Venite, exsultemus Domino - 95E: O come, let us sing unto the
Lord / Venez, chantons avec allégresse à l’Éternel / Kommt
herzu, laßt uns dem Herrn frohlocken / Venite, applaudiamo al
Signore / ¡Venid, aclamemos alegremente a Jehová!

95L Cantate Domino canticum novum - 96E: O sing unto the Lord a
new song / Chantez à l’Éternel un cantique nouveau / Singet dem
Herrn ein neues Lied / Cantate al Signore un canto nuovo /
Cantad a Jehová cántico nuevo

96L Dominus regnavit - 97E: The Lord reigneth; let the earth rejoice
/ L’Éternel règne : que la terre soit dans l’allégresse / Der Herr
ist König; des freue sich das Erdreich / Il Signore regna, esulti la
terra / ¡Jehová reina! ¡Regocíjese la tierra!

97L Cantate Domino canticum novum - 98E: O sing unto the Lord a
new song / Chantez à l’Éternel un cantique nouveau / Singet dem
Herrn ein neues Lied / Cantate al Signore un canto nuovo /
Cantad a Jehová cántico nuevo

98L Dominus regnavit - 99E: The Lord reigneth; let the people
tremble / L’Éternel règne : les peuples tremblent / Der Herr ist
König, darum zittern die Völker / Il Signore regna, tremino i
popoli / ¡Jehová reina! Temblarán los pueblos

99L Jubilate Deo - 100E: Make a joyful noise unto God, all ye lands
/ Poussez vers l’Éternel des cris de joie / Jauchzet dem Herrn,
alle Welt! / Acclamate al Signore, voi tutti della terra / Cantad
alegres a Dios,habitantes de toda la tierra

100L Misericordiam et judicium - 101E: I will sing of mercy and
judgment / Je chanterai la bonté et la justice / Von Gnade und
Recht will ich singen / Amore e giustizia voglio cantare, voglio
cantare inni a te, o Signore / Misericordia y justicia cantaré; a ti,
Jehová, cantaré

101L Domine, exaudi - 102E: Hear my prayer, O Lord, and let my cry
come unto thee / Éternel, écoute ma prière, et que mon cri
parvienne jusqu’à toi! / Herr, höre mein Gebet und laß mein
Schreien zu dir kommen! / Signore, ascolta la mia preghiera, a te
giunga il mio grido / Jehová, escucha mi oración y llegue a ti mi
clamor

102L Benedic, anima - 103E: Bless the Lord, O my soul / Mon âme,
bénis l’Éternel / Lobe den Herrn, meine Seele! / Benedici il
Signore, anima mia / Bendice, alma mía, a Jehová

103L Benedic, anima - 104E: Bless the Lord, O my soul / Mon âme,
bénis l’Éternel / Lobe den Herrn, meine Seele! / Benedici il
Signore, anima mia / ¡Bendice, alma mía, a Jehová!

104L Confitemini Domino, et invocate - 105E: O give thanks unto
the Lord; call upon his name / Louez l’Éternel, invoquez son
nom! / Danket dem Herrn und rufet an seinen Namen / Lodate il
Signore e invocate il suo nome / ¡Alabad a Jehová, invocad su
nombre!

105L Confitemini Domino - 106E: O give thanks unto the Lord /
Louez l’Éternel / Danket dem Herrn / Celebrate il Signore,
perché è buono / ¡Aleluya! ¡Alabad a Jehová, porque él es
bueno...!

106L Confitemini Domino - 107E: O give thanks unto the Lord, for
he is good / Louez l’Éternel, car il est bon / Danket dem Herrn;
denn er ist freundlich / Celebrate il Signore perché è buono /
Alabad a Jehová, porque él es bueno

107L Paratum cor meum - 108E: O God, my heart is fixed / Mon
cœur est affermi, ô Dieu! / Gott, mein Herz ist bereit / Saldo è il
mio cuore, Dio / Mi corazón, Dios, está dispuesto

108L Deus, laudem meam - 109E: Hold not thy peace, O God of my
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praise / Dieu de ma louange, ne te tais point / Gott, mein Ruhm,
schweige nicht! / Dio della mia lode, non tacere / Dios de mi
alabanza, no calles

109L Dixit Dominus Domino meo - 110E: The Lord said unto my
Lord / Parole de l’Éternel à mon Seigneur / Der Herr sprach zu
meinem Herrn / Oracolo del Signore al mio Signore / Jehová dijo
a mi Señor

110L Confitebor tibi, Domine… in consilio - 111E: I will praise the
Lord with my whole heart / Je louerai l’Éternel de tout mon cœur
/ Ich danke dem Herrn von ganzem Herzen / Renderò grazie al
Signore con tutto il cuore / Alabaré a Jehová con todo el corazón

111L Beatus vir - 112E: Blessed is the man / Heureux l’homme qui
craint l’Éternel / Wohl dem, der den Herrn fürchtet / Beato
l’uomo che teme il Signore / Bienaventurado el hombre que teme
a Jehová

112L Laudate, pueri, Dominum - 113E: Praise, o ye servants of the
Lord / Serviteurs de l’Éternel, Louez / Lobet, ihr Knechte des
Herrn / Lodate, servi del Signore / Alabad, siervos de Jehová

113L In exitu Israel - 114E + 115E: When Israel went out of Egypt
+ Not unto us, O Lord, not unto us / Quand Israël sortit d’Égypte
+ Non pas à nous, Éternel, non pas à nous / Als Israel aus
Ägypten zog + Nicht uns, Herr, nicht uns, sondern deinem
Namen gib Ehre / Quando Israele uscì dall’Egitto + Non a noi,
Signore, non a noi / Cuando salió Israel de Egipto + No a
nosotros, Jehová, no a nosotros

114L Dilexi quoniam exaudiet Dominus - 116E (verses 1-9): I love
the Lord, because he hath heard my voice / Je me réjouis de ce
que l’Éternel entend / Ich liebe den Herrn, denn er hört die
Stimme meines Flehens / Amo il Signore perché ascolta / Amo
a Jehová, pues ha oído mi voz

115L Credidi, propter quod locutus sum - 116E (verses 10-19): I
believed, therefore have I spoken / J’avais confiance lorsque je
disais / Ich glaube, auch wenn ich sage / Ho creduto anche
quando dicevo / Creí; por tanto hablé

116L Laudate Dominum, omnes gentes - 117E: O praise the Lord, all
ye nations / Louez l’Éternel, vous toutes les nations / Lobet den
Herrn, alle Heiden! / Lodate il Signore, popoli tutti / Alabad a
Jehová, naciones todas

117L Confitemini Domino… Dicat nunc - 118E: O give thanks unto
the Lord; for he is good / Louez l’Éternel, car il est bon / Danket
dem Herrn; denn er ist freundlich / Celebrate il Signore, perché
è buono / Alabad a Jehová, porque él es bueno

118L Beati immaculati - 119E: Blessed are the undefiled in the way
/ Heureux ceux qui sont intègres dans leur voie / Wohl denen,
die ohne Tadel leben / Beato l’uomo di integra condotta /
Bienaventurados los íntegros de camino

119L Ad Dominum cum tribularer clamavi - 120E: In my distress I
cried unto the Lord, and he heard me / Dans ma détresse, c’est à
l’Éternel que je crie, et il m’exauce / Ich rufe zu dem Herrn in
meiner Not, und er erhört mich / Nella mia angoscia ho gridato
al Signore ed egli mi ha risposto / A Jehová clamé estando en
angustia y él me respondió

120L Levavi oculos meos in montes - 121E: I will lift up mine eyes
unto the hills / Je lève mes yeux vers les montagnes / Ich hebe
meine Augen auf zu den Bergen / Alzo gli occhi verso i monti /
Alzaré mis ojos a los montes

121L Lætatus sum - 122E: I was glad when they said unto me / Je
suis dans la joie quand on me dit / Ich freute mich über die, die
mir sagten / Quale gioia, quando mi dissero / Yo me alegré con
los que me decían

122L Ad te levavi - 123E: Unto thee did I lift up mine eyes / Je lève
mes yeux vers toi / Ich hebe meine Augen auf zu dir / A te levo

i miei occhi / A ti alcé mis ojos
123L Nisi quia Dominus - 124E: If it had not been the Lord / Sans

l’Éternel qui nous protégea / Wäre der Herr nicht bei uns / Se il
Signore non fosse stato con noi / De no haber estado Jehová por
nosotros

124L Qui confidunt - 125E: They that trust in the Lord / Ceux qui se
confient en l’Éternel / Die auf den Herrn hoffen / Chi confida nel
Signore / Los que confían en Jehová

125L In convertendo Dominus - 126L: When the Lord turned again
the captivity of Zion / Quand l’Éternel ramena les captifs de Sion
/ Wenn der Herr die Gefangenen Zions erlösen wird / Quando il
Signore ricondusse i prigionieri di Sion / Cuando Jehová hizo
volverde la cautividad a Sión

126L Nisi Dominus ædificaverit domum - 127E: Except the Lord
build the house / Si l’Éternel ne bâtit la maison / Wenn der Herr
nicht das Haus baut / Se il Signore non costruisce la casa / Si
Jehová no edifica la casa

127L Beati omnes qui timent Dominum - 128E: Blessed is every one
that feareth the Lord / Heureux tout homme qui craint l’Éternel
/ Wohl dem, der den Herrn fürchtet / Beato l’uomo che teme il
Signore / Bienaventurado todo aquel que teme a Jehová

128L Sæpe expugnaverant - 129E: Many a time have they afflicted
me from my youth / Ils m’ont assez opprimé dès ma jeunesse /
Sie haben mich oft bedrängt von meiner Jugend auf / Dalla
giovinezza molto mi hanno perseguitato / Mucho me han
angustiado desde mi juventud

129L De profundis clamavi ad te, Domine - 130E: Out of the depths
have I cried unto thee, O Lord / Du fond de l’abîme je t’invoque,
ô Éternel / Aus der Tiefe ruf ich, Herr, zu dir / Dal profondo a te
grido, o Signore / De lo profundo, Jehová, a ti clamo

130L Domine, non est - 131E: Lord, my heart is not haughty /
Éternel! je n’ai ni un cœur qui s’enfle, ni des regards hautains /
Herr, mein Herz ist nicht hoffärtig, und meine Augen sind nicht
stolz / Signore, non si inorgoglisce il mio cuore e non si leva con
superbia il mio sguardo / Jehová, no se ha envanecido mi
corazón ni mis ojos se enaltecieron

131L Memento, Domine, David - 132E: Lord, remember David, and
all his afflictions / Éternel, souviens-toi de David, de toutes ses
peines / Gedenke, Herr, an David und all seine Mühsal /
Ricordati, Signore, di Davide, di tutte le sue prove / Acuérdate,
Jehová, de David y de toda su aflicción

132L Ecce quam bonum - 133E: Behold, how good and how pleasant
it is / Voici, oh! qu’il est agréable, qu’il est doux / Siehe, wie
fein und lieblich ist’s / Ecco quanto è buono e quanto è soave /
¡Mirad cuán bueno y cuán delicioso es...!

133L Ecce nunc benedicite - 134E: Behold, bless ye the Lord, all ye
servants of the Lord / Voici, bénissez l’Éternel, vous tous,
serviteurs de l’Éternel / Wohlan, lobet den Herrn, alle Knechte
des Herrn / Ecco, benedite il Signore, voi tutti, servi del Signore
/ Mirad, bendecid a Jehová, vosotros todos los siervos de Jehová

134L Laudate nomen - 135E: Praise ye the Lord / Louez l’Éternel! /
Lobet den Namen des Herrn / Lodate il nome del Signore /
¡Alabad el nombre de Jehová!

135L Confitemini, Domino… confitemini - 136E: O give thanks unto
the Lord / Louez l’Éternel, car il est bon / Danket dem Herrn,
denn er ist freundlich / Lodate il Signore perché è buono /
Alabad a Jehová, porque él es bueno

136L Super flumina Babylonis - 137E: By the rivers of Babylon,
there we sat down / Sur les bords des fleuves de Babylone, nous
étions assis / An den Wassern zu Babel saßen wir und weinten /
Sui fiumi di Babilonia, là sedevamo piangendo / Junto a los ríos
de Babilonia, allí nos sentábamos

137L Confitebor tibi Domine… quoniam - 138E: I will praise thee
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with my whole heart / Je te célèbre de tout mon cœur / Ich danke
dir von ganzem Herzen / Ti rendo grazie, Signore, con tutto il
cuore / Te alabaré con todo mi corazón

138L Domine, probasti me - 139E: O Lord, thou hast searched me,
and known me / Éternel, tu me sondes et tu me connais / Herr, du
erforschest mich und kennest mich / Signore, tu mi scruti e mi
conosci / Jehová, tú me has examinado y conocido

139L Eripe me, Domine - 140E: Deliver me, O Lord, from the evil
man / Éternel, délivre-moi des hommes méchants! / Errette mich,
Herr, von den bösen Menschen / Salvami, Signore, dal malvagio
/ Líbrame, Jehová, del hombre malo

140L Domine, clamavi - 141E: Lord, I cry unto thee : make haste
unto me / Éternel, je t’invoque : viens en hâte auprès de moi /
Herr, ich rufe zu dir, eile zu mir / Signore, a te grido, accorri in
mio aiuto / Jehová, a ti he clamado; apresúrate a venir a mí

141L Voce mea - 142E: I cried unto the Lord with my voice / De ma
voix je crie à l’Éternel / Ich schreie zum Herrn mit meiner
Stimme / Con la mia voce al Signore grido aiuto / Con mi voz
clamaré a Jehová

142L Domine, exaudi orationem meam - 143E: Hear my prayer, O
Lord / Éternel, écoute ma prière / Herr, erhöre mein Gebet /
Signore, ascolta la mia preghiera / Jehová, oye mi oración

143L Benedictus Dominus - 144E: Blessed be the Lord my strength
/ Béni soit l’Éternel, mon rocher / Gelobt sei der Herr, mein Fels
/ Benedetto il Signore, mia roccia / ¡Bendito sea Jehová, mi
roca,...!

144L Exaltabo te, Deus - 145E: I will extol thee, my God, O king / Je
t’exalterai, ô mon Dieu, mon roi! / Ich will dich erheben, mein

Gott, du König / O Dio, mio re, voglio esaltarti / Te exaltaré, mi
Dios

145L Lauda, anima - 146E: Praise ye the Lord / Louez l’Éternel! /
Lobe den Herrn, meine Seele! / Loda il Signore, anima mia /
¡Alaba, alma mía, a Jehová!

146L Laudate Dominum quoniam bonus - 147E (verses 1-11): Praise
ye the Lord : for it is good to sing praises unto our God / Louez
l’Éternel! Car il est beau de célébrer notre Dieu / Lobet den
Herrn! Denn unsern Gott loben, das ist ein köstlich Ding /
Lodate il Signore: è bello cantare al nostro Dio / Alabad a
Jehová, porque es bueno cantar salmosa nuestro Dios

147L Lauda, Jerusalem, Dominum - 147E (verses 12-29): Praise the
Lord, O Jerusalem / Jérusalem, célèbre l’Éternel! / Preise,
Jerusalem, den Herrn / Glorifica il Signore, Gerusalemme /
¡Alaba a Jehová, Jerusalén;...!

148L Laudate Dominum de cælis - 148E: Praise ye the Lord. Praise
ye the Lord from the heavens / Louez l’Éternel! Louez l’Éternel
du haut des cieux / Lobet im Himmel den Herrn, lobet ihn in der
Höhe! / Lodate il Signore dai cieli / Alabad a Jehová desde los
cielos

149L Cantate Domino - 149E: Praise ye the Lord. Sing unto the Lord
a new song / Louez l’Éternel! Chantez à l’Éternel un cantique
nouveau! / Singet dem Herrn ein neues Lied / Cantate al Signore
un canto nuovo / Cantad a Jehová un cántico nuevo

150L Laudate Dominum in sanctuario ejus - 150E: Praise ye the
Lord. Praise God in his sanctuary / Louez l’Éternel! Louez Dieu
dans son sanctuaire / Lobet Gott in seinem Heiligtum, lobet ihn
in der Feste seiner Macht! / Lodate il Signore nel suo santuario
/ Alabad a Dios en su santuario
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Alphabetical list of Psalms

The following list comprises the titles of the Psalms in Latin, in their alphabetical order. The titles in bold type are of the psalms

included separately in the List of titles.

Title (or first line) No. 

Ad Dominum cum tribularer clamavi 119
Ad te, Domine, clamabo 27
Ad te, Domine, levavi 24
Ad te levavi 122
Afferte Domino, filii Dei 28
Attendite, popule meus 77
Audite hæc omnes gentes 48

Beati immaculati 118
Beati omnes qui timent Dominum 127
Beati quorum remissæ sunt iniquitates 31
Beatus qui intelligit 40
Beatus vir 1
Beatus vir 111
Benedicam Dominum 33
Benedic, anima 102
Benedic, anima 103
Benedictus Dominus 143
Benedixisti, Domine, terram tuam 84
Bonum est confiteri Domino 91

Cæli enarrant 18
Cantate Domino 149
Cantate Domino canticum novum 95
Cantate Domino canticum novum 97
Confitebimur tibi, Deus 74
Confitebor tibi, Domine 9
Confitebor tibi Domine… in consilio 110
Confitebor tibi Domine… quoniam 137
Confitemini Domino… confitemini 135
Confitemini Domino 105
Confitemini Domino 106
Confitemini Domino… Dicat nunc 177
Confitemini Domino, et invocate 104
Conserva me, Domine 15
Credidi, propter quod locutus sum 115
Cum invocarem 4

De profundis (clamavi ad te, Domine) 129
Deus auribus nostris 43
Deus deorum 49
Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo 62
Deus, Deus meus, respice in me (÷ The king shall rejoice) 21
Deus, in adjutorium meum intende 69
Deus, in nomine tuo salvum me fac 53
Deus, judicium tuum regi da 71
Deus, laudem meam 108
Deus misereatur 66
Deus noster refugium 45
Deus, quis similis 82
Deus, repulisti nos 59
Deus stetit 81
Deus ultionum Dominus 93
Deus, venerunt gentes 78
Dilexi quoniam exaudiet Dominus 114
Diligam te, Domine 17

Title (or first line) No. 

Dixi custodiam 38
Dixit Dominus Domino meo 109
Dixit injustus 35
Dixit insipiens 13
Dixit insipiens 52
Domine, clamavi 140
Domine, Deus meus 7
Domine, Deus salutis meæ 87
Domine, Dominus noster 8
Domine, exaudi 101
Domine, exaudi orationem meam 142
Domine, in virtute 20
Domine, ne in furore tuo… miserere 6
Domine, ne in furore tuo… quoniam 37
Domine, non est 130
Domine, probasti me 138
Domine, quid multiplicati 3
Domine, quis habitabit 14
Domine, refugium factus es nobis 89
Domini est terra 23
Dominus illuminatio mea 26
Dominus regit me 22
Dominus regnavit 92
Dominus regnavit 96
Dominus regnavit 98

Ecce nunc benedicite Dominum 133
Ecce quam bonum 132
Eripe me de inimicis meis 58
Eripe me, Domine 139
Eructavit cor meum (÷ My Heart is inditing) 44
Exaltabo te, Deus 144
Exaltabo te, Domine 29
Exaudiat te Dominus 19
Exaudi, Deus 54
Exaudi, Deus 60
Exaudi, Deus, orationem meam 63
Exaudi, Domine, justitiam 16
Expectans expectavi 39
Exsurgat Deus 67
Exultate Deo 80
Exultate, justi 32

Fundamenta ejus 86

Inclina, Domine, aurem tuam 85
In convertendo Dominus 125
In Domino confido 10
In exitu Israel 113
In te, Domine, speravi 30
In te, Domine, speravi 70

Jubilate Deo 65
Jubilate Deo 99
Judica, Domine, nocentes me 34
Judica me, Deus 42
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Title (or first line) No. 

Judica me, Domine 25

Lætatus sum 112
Lauda, anima 145
Lauda, Jerusalem, Dominum 147
Laudate Dominum de cælis 148
Laudate Dominum in sanctuario ejus 150
Laudate Dominum, omnes gentes 16
Laudate Dominum quoniam bonus 146
Laudate nomen 134
Laudate, pueri, Dominum 112
Levavi oculos meos in montes 120

Magnus Dominus 47
Memento, Domine, David 131
Miserere mei, Deus 50
Miserere mei, Deus 55
Miserere mei, Deus 56
Misericordiam et judicium 100
Misericordias Domini 88

Nisi Dominus ædificaverit domum 126
Nisi quia Dominus 123
Noli æmulari 36
Nonne Deo 61
Notus in Judæa Deus 75

Omnes gentes, plaudite manibus 46

Title (or first line) No. 

Paratum cor meum 107

Quam bonus Israël Deus 72
Quam dilecta tabernacula tua 83
Quare fremuerunt gentes 2
Quemadmodum desiderat cervus 41
Qui confidunt 124
Quid gloriaris 51
Qui habitat in adjutorio 90
Qui regis Israël, intende 79

Sæpe expugnaverant 128
Salvum me fac 11
Salvum me fac, Deus 68
Si vere utique 57
Super flumina Babylonis 136

Te decet hymnus, Deus, in Sion 64

Usquequo, Domine 12
Ut quid, Deus, repulisti in finem 73

Venite, exsultemus Domino 94
Verba mea auribus 5
Voce mea… et intendit mihi 76
Voce mea 141
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